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& :Mommy will prepare the dinner now. V. &
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: Where are you going, Mommy? ‘\0 &

: Wohin gehst du, Mama? Q
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: Can you play by yourself? o+ \(:_;\\
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:No! Play with me, Mommy. 419
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:Nein! Ich will aber nicht alleine spielen. \\Q\
:Non! Joue avec moi, Maman.
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: Auf den Arm, Mama! Auf den Arm! \%&.\
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3 :You can play in the kitchen. 19 C;\\
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3 : Du kannst in der Kiiche spielen. \g&.\ \5’\.‘2’
RSP
O S
: Tu peux jouer dans la cuisine, ) ‘Q\\’ \b\(o

% \@6 3
: Puedes jugar en la cogh';i O OQ
O

O
_~

(%

_ F
wEEEE. O % O
WAV R
SN
R olA] L@\\‘Z’ NG
& FT°
,QQ\ (b\!;>






€3 135, BENELSABBTL LD, @

\){2} <

N
: Look, Mommy has lots of beans, here. {O_ c;i\
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2 : Here are lima beans. What color are they? é‘ﬁhlte
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: These are peas. What color are they? "\E-:c_(}reen
S
: Das sind Erbsen. Welche Farbe haben die‘(?j\x\_ *Q&% : Die sind griin.
\
O
: Ce sont des pois. De quelle Nﬂleur@ht—il@‘ {h : Verts.
\¢ & o
. (Estas son arvejas de qug col.@cﬂmg){j\ : Verdes.
L
XEBE x%ﬁ’@g? & _9\\\, ' 2GE
N N
I
RS %Ji‘? 0| ?r% = F2 e "/ . =M
& So*
oD
SN

a—1=1l






3 :%5, LUREE, AAESHEREE—T. R
\} Qz‘
# :Good. Mommy mixes beans and peas. K
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# . You put green peas into this jar. &
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: Les pois verts vont dans le gnqﬂd bogsk
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: Uh, oh. A green pea fell into the small jar. S\ \c;\
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: Des haricots et des pois i‘@epa

: Beans and peas are all over the floor.

: Jetzt liegen die Bohnen iiberall auf dem

Boden.
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sur le sol.

: Las abas y las ar‘\eﬁs est@l %@é el piso.
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: Pick them up, please. 4©
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: Heb die Bohnen wieder auf. O
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: Recégelas por favor. )

g Fyay $

o Th o, "4

S
ngaé}%o

D - O

) 3—1—20






: FADHIZ AN TR, @

: Mets-les dans les bocaux. «) ‘Q\\
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# :Let's sweep the floor. -\0_ (;;Q‘
SO
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# :0.K. You hold the dust pan.
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